
ELEMENTE REGIONALE îN POEZIA LUI MARIN SORESCU 

DE 

GAVRIL ISTRATE 

Cititorul familiarizat, cît de cît, cu literatura lui Marin Sorescu, autor 
străin, parcă, de orice preocupare rurală, În primele sale cărţi, a fost impresionat 
Într-un mod oarecum deosebit de apariţia volurnclor La Lilieci, în care poetul 
reconst.it.uie satul de ieri, după amintirile bunicilor, ale părinţilor şi ale lui 
proprii, în primul rînd cu ajutorul limbajului, prin mijloace lingvistice. 

Fonetism e, forme şi, mai ales, cuvinte care nu şi-au găsit niciodată un 
plasament in poezie, constituie, aici, elementele fundamentale în crearea unei 
atmosîere locale, de epocă şi de atitudine. Faptul surprinde, pînă la un punct, 
dacă ne gindim că poezia noastră nu mai cultivă, de multă vreme, cuvîntul 
regional, socotit neliterar. Intr-o măsură oarecare, situaţia aduce aminte de 
atitudinea unor scriitori mai puţrn reprezent.ativi, din perioada dintre 
cele două războaie mondiale, care recurgeau , fără o înţelegere suficientă 
şi Iără discernămîntul necesar, Ia o serie de "neaoşisme" eu care/Incercau să 
epateze pe cititor, eventual să demonstreze că un cuvînt: poate l!r'oduce efect 
în po ez ie, chiar atunci cînd cititornl nu-i intelege sensul. " 

Nu este acesta cazul in volumele lui Sorescu. Poetul face d)vada integrării 
totale În atmosfera proprie satului oltenesc, din copilăria sai El cunoaşte nu 
numai sensurile generale ale cuvintelor ci şi nuanţele cele mai subtile ale lor, 
la transpunerea in contextul poetic, şi procedează ca un adevărat om de ştiinţă, 
în mînuirea lor. Pe lîngă simţul poetic necontestat, scriitorul face, în acelaşi 
timp, şi proba unei temeinice pregă tiri filologice. 

Nu se îndoieşte nimeni, cred, de faptul că poezia românească a avut, 
la începu L, ea toată literatura de altfel, cel puţin pînă la un punct, caracter 
regional. Înainte de a exista o limbă literară unitară, s-a scris într-una îrnhi- 
bată de elemente locale, deosebită de la au tor la autor, În funcţie de zona geo- 
grafică din care provenea fiecare. Nu vom intra în amănunte, se intelege, dar vom 
aminti că Dosof'tei este moldovean, I. Budai-Deleanu, ardelean, iar Văcăreşt.ii 
sîn t m II n t.eni prin limba în care şi-an scris o pera, Şi situaţia aceasta se menţine, 
în general, pînă în a doua j urnătate a secolului trecut cînd Coşbuc, spre exemplu, 
deşi născut Într-o provincie aflată sub stăpînire străină, scrie Într-o limbă 
tare nu-i trădează originea locală. Iar după 1900, Iosif, Goga, Blaga, Barbu, 
Bacovia, Ph ilippide utilizează () limbă absolut unitară, în care nu s-au strecurat 
nici un fel de particularităţi locale. Pînă la apariţia Liliecilor (197:3, 1 H77, 
1980), Sorescu lnsuşi putea fi 1nglobat în rîndul scriitorilor de mai sus, alături 
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400 GAVRIL ISTRATE 

de Nichita Stănescu, ele Ana Blandiana, Aurel Hău şi jnulţi alţii. Odată cu 
apariţ.ia celor trei volume, însă, situatia lui Sorescu se schimbă; el rămîne, 
într-adevăr, "singur printre pa eţ.i c : , vreau să spun că drumul lui se singulari- 
z ează, cel puţin pentru moment. O "cotitură" asemănătoare observăm şi 'in 
scrisul lui 1\U1'el Hău, cu deosebirea că acesta recurge Ia elemente regionale 
într-un volum de proză (Oameni de aer, 19K\), nu în versuri. 

Aglomerarea elementelor rurale, într-o poezie contemporană, ar pu Lea 
provoca nedumerire şi din alt punct de vedere. Parei] aud pe unii şi pe alţii 
întrebîndu-se: elim, ne Întoarcem la sem ănătorisrn.ine izolăm În carapacea 
depăşită, de atîta vreme, a satului'? Nicidecum. Atitudinea poetului este a 
unui contemporan al nostru, străin de orice idilism , care, aşa cum am afirmat: 
m ai sus, reconstituie viaţa satului copilăriei cu ajutorul limbajului. 

Dacă ar fi sil-i reproşăm ceva, ar trebui să-i atragem atenţia asupra 
unor cuvinte, dintre cele mai rare, care rămîn fără ln!eles nu numai pentru 
cititorul neavizat, ei chiar pentru specialişti. AŞl;l cum în cazul lui cirsiăt: 
(plural) desprindem sensul din introducerea, în aceeaşi strofă, a sinouimului 
qrămezi (III, 186) : 

Cnlegeau oamenii porumhtt. Ori cînd Iăccau ctrstăţşl«: 
Făceau cinei la un loc, cinci la un loc. 
Venea proprietarul şi-şl 
Lua dOUCl g]'(lmezi, ori ctrstăţ; 
Din cinci, 

cum nepot de buric este explicat, şi el, în context: 

- Ho , stat! să vă spun, că muntele nu se mută din Ioo, 
Da' nu mai e al nostru, că 
L-a dat ăla la neşte nepoţi de buric, 
Au luat ăia miezul şi gata. 
Bunicii mei, oameni îudărătutct, de! 
A deavu ţîeă de oameni, moi. 
Le-a trimis vorbă să se ducă, le-a l.rimis, pînă 
l\"-a mai putut. Au şi plecat ele mat multe ori. .. 
Şi se punea ploaia, ori vreo ninsoare şi se-ntorceau. 
Şi-atunct sterpul a dat moşia la nişte nepoti de buric, 
(Copii moşlţt de el). 

(IU, (15) 

şi la fel s-a procedat şi în cazul lui cotur : 

Ctnepa era baza. 
Clnepa şi boraugicul rIcăeeau cot are de borangic, 
Şi atunci după ce-i lua SOVODU] de mireasă din cap 
1 se punea coi arul, un fel de clrpă de horanglc. 

(II, l1H--117); 
Aveilucotar, 

O ('lrpă de horaugtc , lungă de.u n cot, 
Şi-o prindeau pe rrunt«. 
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(IT, 227); 

3 
ELEMENTE HEGIONAL1;: IN POEZIA LUI SOHESCU 

Sub ea era o sălb ită ele galbeni pc-o panglică. 
Leana lui Mitroacă purta cotar, 

Iar Ia rnaica erau cutare, vllniee, sconq.e, galbeni. 
(III, 70); 

401 

a lui nâplaţ: 

Moşul avea lin car de lemn şi-I tot elregea. 
Mereu se rupea ceva, BleauJ'ile, japiţa , 
Şuhlele lnitrei , şuşleţii, cioclIteul, jiglele, cîrceu, crucea 
clreeii. răscolut, ohaela, d e-I zic ăi fIlai bătrtnl 
llIÎpla!u!-- nimic nu se mai ţinea. 

şi a lui zqoandă , 

Uite-aşa păţesc lşlia care se ţln de zgoancf;'. 

Asta se cam ţinea ele 
Drăct}, Coar.h'i :18I:a. Se ţ.inca de zqoande , 

Murgilă ăsta se cam ţinea de z!Joande, 
Era glumeţ, îi ph1eea să facă haz. 

(III, 46) 

(II, 210); 

(III, 50) 

(III, 83), 

tot aşa ar fi trebuit să se procedeze şi în cazul lui leau (III, 118), al cărui înţeles este acela de "pătul, magazie" : 

Şi Mln i nu s-arăta neam, 
Sta p il.ulat sub şopru, sta la leau şi asculta 
Ori bătea cîinele să schelălăie. 

(Il, 8); 
Se duceau cu oamenii pe cimp, aveau grijă de vite, De Leaurţ , 

fşi făcea treaba şi spre seară 
Venea şi hăga carul în curte, la leau. 
Avea lumea vite multe -- unii, nu toţi. 

(II, 53) ; 

(III, 118); 

în cel al lui nlÎslimi (III, 1;'):3), al căru] înţeles exact nu I-arn putut fixa decît 
ClI ajutorul dieţionarului lui Scrtban :"a se naşte, a se ivi, a se produce, a răsăr]" «(ser. nastati) : 

începuseră să se l!âslimCClScâ poamele. 
Cind se scutură florile se năst imesc poamele, 
.Tete cum se năslimil'cl porlllnbele", zicea Moş Pătru, 

ori a luininciu (III, 58) "lucru prost, lepădătură", care este un fel de blestem illduleit : 

Btl, gămane! 

Altul era rna rda , "ManIa daUi ntncşu", 

26 - Lingvistică 203 
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402 CA VIUL ISTRA'I'E 4. 

sau popînzăli (III, 117) "a sta nemişcat. ca un poplndău" : 

Bine, mă băiete, nu mai veneai? 
Te popÎllzălişi acolo! 
Dar-ar DumnezeiI să ningă ptn'rleseară. 

Neexplicate au rămas, de asemenea, urau, cu cele două înţelesuri ale lui: 1. 
"activitate intensă, neîntreruptă" şi 2. "treieratlll grîului cu cai"; "grămadă 
mare de griu" : 

Pune oale cu legume la Io c, 
Pune masa, pune mlna şi spală, 
Că erau toţi murdari şi Izinlţl. 
Şt.atuncl am intrat eu tn 1JraLI, 
Cu spălat, cu gătit mult, cu vite, 

cu oameni de ajutat. 
Şi-aşa l-am crescut. pe Miai ăsta, 
Care stă sub şopru acum ca popîndăul 

şi se face că nu mă aude. 
(II, 7); 

Toată ziulica eu cu [apa.n orau 
(II, 209), 

vuvă (II, 33) "femeie slabă" : 

Ioana se vedea de departe, 
Că era coprelă înaltă. 
Ar fi putut. să meargă mai repede, 
Că ceaunul ce era mai greu, 
Că.n ladă, ce să aibă? 
Dar aştepta 8-0 ajungă Dumitru, 8-0 roage. 
Tata inadins il mai ţinea ctte,o ţîră de vorbă, 
Să. se ducă V1WU cit mai departe. 

(II, 33) 

şi zaot (II, 191): 

Şi s-a cunoscut că n-a fost moarte bună, 
C-au pus ciini zaot acolo, la casa lui. 
Ce-o fi fost in sufletul lui Ilie, cine ştie? 
11 lătrau cîinii, puseseră zaoi de ziceai că e lupul, 

pe care nu le găsim înregistrate în dicţionare şi, ca să ne dăm seama de sensul 
lor, trebuie să ne adresăm unor informatori din partea locului, cum am pro- 
cedat eu insumi cu aproximativ două sute de cuvinte. 

în treacăt fie spus, cirsiaiă apare încă în glosarul dialectal al lui Ştefan 
Paşca (1928), unde existenţa lui este semnalată din Sîngeorz-Băi, judeţul 
Histriţa-Năsăud. Din explicaţia dată, acolo, cuvîntului ("grămadă de snopi 
de grîu aşezaţi în cruce" 1) se vede şi etimologia lui. 

în volumul al doile> din cartea lui Sorescu, ne întîmpină un diminutiv 
care, la prima vedere, s-ar părea că face parte din aceeaşi familie cucîrstaţiz, 
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5 ELEMENTE REG)]ONAIJE .tN POEZIA LUI SOHESCU 403 

dar, din sensul lui, se vede că nu putem să punem semnul egalităţii Între ele. 
Este vorba de un nume de plantă, într-un context în care terminologia botanică 
se foloseşte ÎII mod dernonstrativ : 

Era nurnat iandră, buruiauă ci-aia care se ţine cinci tragi 
Cu coasa. Apoi pir, ceapa-ctortt, odoţean, 
C'r"teioarii, anrărneasă, bUSU/OCIII [etelor, de se bagă 
în S{IPIIJl ele miroase frumos, cţcoare, te lncillgi cu ea 
Prima dată cind ieşi la secerat, să nu te doară şalele 
Toată vara. 
Pe colo, mai pe la umbră, creştea pelin, 
Bun de mlrosat , bun de oprit sîngele, faci ceai Iii speli 
Şi la orice rană. Găteşti casa cu el la Rusalil. 
Apoi mătăctnă, de-aia de Ireci stupli cu ea. 
Torcătoare, de se spală fetele 
Pe cap să se mărite şi zic : "Cum nu stă drumul, aşa 
Să nu stau eu nemăritată." 
Apoi buruiana împuşcată, bună de btntulală, 
Cind visezi urit, iiarba-captii, şi cîte şi mai cîte! 

(II, 26-27). 

In citatul de sub năplai, reprodus mai sus, am văzut că avem o aglome- 
rare neobişnuită de termeni populari, reîeritori, în primul rînd, la părţile carului. 
Ne vom opri doar la suşlete, atît din motivul că mai apare într-un alt citat 
din acelaşi volum: 

Şi boul băga singur grumajul In 
.Iug, punea omul rest eul, se suia pe şuştete şi pleca. 

(III, 118), 

cît şi pentru faptul că au mai recurs la el şi alţi scriitori orrgmarr din părţile 
sudice ale ţării, printre ei Gala Galaction, Opere II, p. 157, 1582 şţ Marin Preda, 
Delirul, Bucureşti, 1975, p.54 şi Marele singuratic, Bucureşti, 1972, p. 35n, 
cu deosebirea că, la aceştia, forma cuvîntului e puţin modifica tă : şuşleţ. 

Cuvîntul se mai Întîlneşte, de asemenea, şi la Adrian Păunescu, Alanirest 
pentru sănătatea pămîntului, Bucureşti, 1980, p. 72, sub forma şijleţi (plural 1) 
(vezi DLR, unde se dau numeroase atestări). 

într-o expresie, repetată, ca a(l), ai âeaou e uşor de văzut că ne gasim 
În faţa unui cuvînt rezultat dintr-o contaminaţie dintre diaool şi drac, de fapt 
(1 formă modificată a lui diavol, cu ajutorul căreia poetul scoate efecte poetice 
deosebite, care se datoresc, nici vorbă, nu numai cuvîntului respectivei între- 
gului context: 

fir-al' ei ai âeaou 
(1, 155); 

A deaou ţ1c.ă de oameni, moi. 
(III, 55) ; 

- Voi ee deami păziţi, JIU mergeţi ac-as' ? 
(III, 84), 
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404 GAVRIL LSTRA.'I1c 

-_. Şi-atunci, de ce nu stai deaun. acas' şi-o iei 
P este cîmpuri? 

(III, 97); 
Ftr-u deaoulu; cu şaleie el, ee dracu avea pe ele, 
c..o Irecam toată. ziua. 

(III, 1<41); 
E, tire-al deuou, du-te de Icî-ucolo , lasă-mii-II pace 

(III, HC); 
-- Fi-Li-ar nărojn ai detuin , murnă. 

(IlI, E)2); 
o omor, f lr.ar ea a deaTJll cu Iermecele ei I 

(III, 157). 

in exemplele extrase din val. III, p. lS2,avem şi un fonetism propriu 
graiurilor din sudul ţării, năroji, cu j în locul lui z, fenomen prezent în scrisul 
muntenilor din secolul trecut, începînd eu Eliade, pînă la unii contemporani 
de-ai noştri. Din cartea lui Sorescu mai notăm, alături de năroji, pe qrunj [ul} 
(1, 83; II, 79, 105), slobojit (1, l(6), qrumoju! (III, 118). 

în cazuri izolate, varianta aceasta, în Tj, a devenit literară, ca în pluralul 
minji, care s-a impas, în ortografie, deşi mai sînt scriitori (ardeleni şi moldoveni!) 
care preferă varianta mtnzi, Va fi intervenit şi aici, cu siguranţă, "legea" 
potrivit căreia brad face pluralul în brazi, mască, În măşti, poartă, în porţi, 
ceea ce Însemnează oă cele. două forme nu se deosebesc numai prindesinenţele 
propriu-zise ci şi prin modificări din dnteriorul cuvîntului (d --- z ; s - Ş ; 
oa - o şi, în cazul lui mînz, z -- j 1). 

Îm potriva tendinţei opuse, de a alterna pe z eu i, în graiurile sudice, 
menţinerea consoanei z, la plural, nefntîmpină, uneori, şi în scrisul munteni- 
lor, ea în următorul exemplu din proza lui Arghezi: "Merele tale galbene şi 
roşii, prunele tale cît portocala, portocalele cît luubu zu şi harlnizii tăi, tancuri 
şi iciaterne, s-au scufundat după treizeci de zguduituri într-o singură zi'; 
(Scrieri,XXXIV, p. 507) . 

. itl, a, ai deauu nu-i singura expresie care denumeşte noţiunea asupra 
căreia ne-am oprit; alături de ea mai avem un fir-al al diavolului (II, 23) şi, 
mai ales, al dracu (II, 36, 58, 59, 74, 8:3, 86, 87,162,171, 172,189,190,191), 
prin înlocuirea cărora o explicăm pe cealaltă. La acestea se mai adaugă altele, 
dintre care unele nu po t fi explicate în mod absolut satisfăcător, cel puţin 
deocamdată : 

fir-ar aittnănitutut (II, 210; III, 20) ("afurisit", vezi Scriban, 88) ; 
fir-ar abreazu «II, 205; III, 26); 
fir-ar a âni, al duă (Il, 219 ; III, 126,127) ; 
fir-al' al ţacacuţ (Il, 5, 7, 40) ; 
fir-al' al riti (1, 119); 
fire-ar al păcatelor (II, lo(); 
fir-ar a Fân/ni (lI, 39). 

Interes prezintă, apoi, modul cum sînt sau, mai hine zis, cum erau re- 
ceptate unele neologisme în vorbirea oamenilor neinstruiţi din mediul rural. 
în unele cazuri este vorba de adaptarea-unui-cuvînt, sub puterea analogiei, 
prin schimbarea accentului : 
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În Bulgaria ... ca IJe la uoi : Balcani. 
Şi bulgarii tot oameni. .. totnăcăjlţi şi ei. Bine că s-a-ncheiat 
Armtsttţiuţ, 
Cu asta se întorseseră Ion Bălan şi cu 
Pătru, in Cai', din Bulgaria 
C .. UIl cuvint nou: armisttţiul . 

(III, 135). 

Alteori acţionează etimologia populară şi, pe baza unui cuvint curent 
în limbajul militar, însuşit în alte condiţii decît cele ale eroilor lui Sadoveanu, 

. din volumul Amintirile căprarului Gheorqhiiă, planton ia Iocul lui ponton: 

Noi eram cei mai de la deal, 
Cei mai de departe 
De-aia nici n-arn ajuns la tImp ... 
Da' am văzut. Dunărea ... Ca cind venise valea . 
Numaiapă. Şi-am trecut pe-un pod de platitoane . 

(III, 135). 

Preluarea necorespunzătoare a. neologismelor nu se rezumă. la cele 
două exemple de mai sus, Alte cuvinte îmbogăţesc, în. mod simţitor, categoria: 
aţî{elnic (III, 195); combilezoti (II, 165, 166); oâicolom (II, 132); schitnnaiic 
(II, 111), pentru schismatic; oiirion (II, 160). Acestora li se m ai adaugă cîteva 
exemple În context.: 

A avut el o vedenie de asta nemaipomenit.ă, 
ieşită din comună 

(1, 24) ; 
La momentul oportiuiist, .. 

(1, 26), 

(II, 59). 
Unul este 

I 
Ciemettceau 

se înţelege. 
bei uulea : 

precum şi un nume propriu, Clem en cea Il 11, in loc de 
Fouetisme "nelitcrare" m ai întîlnim şi altele, 

hizade«, pentru cunoscutul cuvînt din limba veche 

Ce staţi ca nişte bizadele,acin drum cu mînile-Il 
Şolduri? 
Hiibizadct1! 13izlldeaUfl dracului r 

(1II, 57). 

De data aceasta nu mai este vorba numai de un simplu Ionetism ne- 
literar, ei şi de o schimbare a inţelesului cuvintului ; o schimbare în rău, o 
"degradare de sens", cum se spune. 

Un ultim fonetism neliterar, specific graiurilor din sudul ţării şi necu- 
noscut celor nordice, este picere, În acelaşi context eu ciorap : 

Acum incotro aţi avea de gind '? 
Vă puserăţt ctarapt In pţcere ? 

Baho, nu se spune pţeer«, se spune picioare! 
Şi nu ciarapt , - Ciorapi. 

(II, 210). 
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Nu putem trece mai departe înainte de a semnala, în scrisul lui Sorescu, 
o serie de derivate în -eie, sufix specific graiurilor olteneşti : brabeie (1, 15 ; 
II, 29, :10; lII, (5), Căşeneie (II, 223), Cornete (II, 42), curmeie (III, iao. 
140), dovlete (III, 79, 161, 1 il3), alături de dovleac (III, 85), Ionei« (II, 9, 224 ; 
III, 8:1, 85), otbeie (II, 8, 21; III, 44, 84, 108), unqhei« (II, 102, 137, 155, 208, 
230). Prin influenţa acestor derivate au apărut Ionetismele : eie (II, ;)3, 4:3 ; 
III, 132, 160, 1(8), ieie (II, l()l), iote (II, 5, :39, 45, 46, 59, 89, st, 108, 127, 
131, 134, 137, 163, 217 ; III, 125), variante ale literarului uite, prezent şi el 
în volumele respective (cf, II, 60, 67, 77, 80, 81, 157). 

Poate că tot aici ar trebui încadrat şi şllşlele din moment ce la Galaction 
şi la Preda ,cuvîntul apare sub Iorma şllşleţ. 

Dintre cuvintele pe care Sorescu încearcă să le scoată din fondnl pasiv 
şi să le repună în circulaţie fac parte şi a11l110r, iaseă, cremene, care, în vremea 
copilăriei poetului, şi, mai ales, pînă atunci, erau nelipsite din vorbirea oameni- 
lor de la ţară; cu ajutorul lor se aprindea, în mod obişnuit, focul. In poezia lui 
Sorescu aflăm lucruri noi în legătură cu iasca şi anume cu locul de unde poate 
fi procurată şi cu modul cum se prepară: 

Spunea poveştl , spunea şi de la război, cum au luptat ei , 
Ascultau ăi mai mari 
Şi pe noi ne trimitea după boji 
Scăpăra cu o piatră, cremene. "Am o cremene bună !" 
Şi cu amnaruţ, 
Iascu o mvăluta in cenuşă şi-o fierbea. 
Se făcea cllţoasă aşa şi moale. 
lasea se cultivă in sălciL .. 
_. Ia suiţi-vă In sălciile ale bătrîne şi luaţi-mi 
Pălărla, 
Că mi-o duse vintul acolo. 

Nu e nici o pălărie. 
lasea aia I Să mă. duc 5··0 fierb acasă, că mi-o ia altul. 

(III, :3:3). 

Poetul ştie, fără Îndoială, că iască se numeşte numai "pălăria" fiartă şi 
uscată, după ce a fost dată în cenuşă, Cît stă în copac (şi e vorba nu atît de 
salcie, cît de fag şi mesteacăn .), i se spune, prin Transilvania, văeălie, 
cuvint pe care îl întilnim, sub altă formă şi cu alt înţeles, şi la Sorescu : 

Pe la ul mli noştri, tnota în fîn o femeie Inaltă , 
Pe cap avea o oăscâl.ie de floarea-soarelui, mare, o ducea ca 
Pe-o baniţă. 

(r, 51); 
Copăceanu pusese văşcc'ilia de floarea-soarelui la mijloc şi 
Ciugu leau toţi, stringind cojtle in mînă, că prispa fusese 
Măturată şi era măturat şi în curte. 

(1, 5:3) ; 
Era mai uşor eu cele ţestoase, grele ca rtşnlta , 
Să rupă năşcălt« cturulul , 11\1 alta. 

(Il, 135). 
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ELEMENTE REGIONALIE IN POEZIA LUI SOHESCU 

Forma aproximativ aceeaşi, a "văcăIiei" din Transilvania şi il florii- 
soarelui de care vorbeşte poetul în versurile de mai sus, il uşurat confuzia 
Între cele două noţiuni, contopindu-le într-un termen corn un. De fapt, din 
ultimul exemplu, unde cuvîntul are alt Înţeles, putem sesiza şi modul cum s--;? 
produs confuzia la care mă refeream; e vorba, in fond, de o"confaminaţ.ie' 
între ueşca ciurnlui şi Între vi1călia din copac. 

Poetul recurge la numeroase cuvinte specifice grainrî1ol' din Oltenia, 
unele dintre ele greu de înţeles fără ajutorul dicţionarului, iar altele nici aşa, 
de vreme ce nu le găsim menţionate în nici o operă lexicografică. Iată doar 
o parte dintre ele: brobinţă (II, 210), umflătură mică, buhiţă, coş; ceşnică 
(III, 157), femeie urîtă fără seamăn; chilimie (III, 137), car.Iără Ioitre, cu 
cîte un lemn pe verticală, în dreptul fiecărei roţi; ci o zmăţ i (I II, 182), a bale 
cu ciomagul, a ciomăgi; ciiurie (III, 171), (piatră) de culoarea penclor ciţc, 
adică a bibili căi ; coprelă (II, ;)1), femeie înaltă peste măsură (vezi citatul mai 
sus, sub lJllvă !); cribtlă (III, 182), "nedreptate" (vezi Scriban, sub cr iuda, p. 367: 

- Taci, că ştii că e cu crtbâă - nu se lasă ţaţa Maria. 
- Cribtla cui te-a făcut, ori vrei să te crunu ? Te ciozmăţesc ! ; 

[leară (III, 189), femeie ea re vorbeşte Într-una; Ilecară : 

"Şi Scurticloata era cam [Ieară, Ioana n-a vea tjmp s-n 
Asculte nici pe ea" ; 

gagă (1, 33, 34,52; II, 47, 68, 163, 184; III, 22, 30, 19 etc.), ţaţă ; hacaţiau a 
(art., 198), femeie neordonată, murdară, leneşă; imos (II, 17; J II 26), murdar: 

Şi tncepea să se scarpine, pe sub platoşaimoasâ ; 

[uueni (II, 220; III, 189), a se freca: 

Copiii de cinci-şase ani, ca re se frecau cu IllIP pe picioare. 
In jgheab, unde curgea apa, se [uneneaii cu nisip, să se 
Albească (III, 189); 

lohoane (pl. III, 1(9), gunoaie de grîu; grîll de proastă calitat.e; morinqlao 
(III, 168), om neajutorat, nerod, slăbănog, lipsit de vigoare; moşmoane (III 
157), vrăji, obiecte folosite la descîntecele de dragoste; muţlui (III, 123), a 
adulmeca, a mirosi; năplai (II, 11), căldură mare, înăbuşeală ; năsărlmbe 
(pl. III, 52), boroboaţc, pozne; năstimi (III, 53), a se ivi, a apărea, a începe, 
a răsări (fructele într-un pom, după căderea florilor) (vezi Scriban, 857); 
năstrăpoş (III, 132), geambaş; nătimos (III, 166), mare la trup, m ă tăhălos : 
nâvligă (III, 166, 167), prost, neajutorat ; obejdte (III, 167), necaz, nenoroc; 
otrăţi (III, 157, 188, 188 -189), a certa, a ocărî, a supăra; panci (III, 85), 
nebun, trăsnit, aiurit, zăpăcit, ţicnit; parţon (III, 199), porţie, partea cuvenită 
unei persoane; pirtuică (III, 25), boală de stomac, diaree. 

Ne-am oprit, mai sus, doar la cîteva cuvinte, dintre cele două, trei sute 
cîte ar avea nevoie de explicaţii, pe care nu le cunosc nici dialeetologii şi pe 
cele mai multe nu le găsim înregistrate În dicţionare sau în glosare. Uneori, 
sensul pe care îl are un cuvînt în poezia lui Sorescu nu se potriveşte eu ceea ce 
întîlnim în altă parte şi faptnl acesta măreşte nedumerirea cititorului. 
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Este cazul lui zaci, spre exemplu, care, din context .pare a fi sinonim cu 
lătratul, stăruitor, al mai multor cîini: 

Şi. s-a cunoscut cii TI-a fost moarte bună, 
C-au pus ciinii zaoi acolo, la casa lui. 
Ce-o fi fost 1n sufletul lui Ilie, cine ştie  
Îl Iătrau ciinii, puseseră z([o( de ziceai că e lupul. 

(II, 1(1) 

După informatia lui V. Arvint.e, cuvîntul este cunoscut şi În Moldova, 
Într-o variantă fonetică deosebită, j ăot, şi avînd înţelesul de "găIăgie, scandal, 
hărrnălaie mare" (Voineşti, j ud Iaşi). In cartea lui Ern anoil Bucută, Românii 
dintre Vidin şi T'itnoc (Bucureşti, 1923, p. 3), cuvîntul apare într-un context 
cu Lotul deosebit, cu alt înţeles: "Pc aici trebuie să fie Întinse pe dedesupt, 
cursă peştelui, zăoie şi cîrlige legate de vreo piatră cît cufărul". 

Graiurile din Oltenia cunosc o serie de cuvinte, bulgăreşti sau sîrbeşti 
la origine, pe care nu le mai întîlnim nicăieri în grai urile româneşti. Aş zice 
că elementele lexicale respective constituie, pentru Oltenia, ceea ee reprezintă 
anume cuvinte ucrainene pentru Moldova de nord şi Maramureş, ori unele 
elemente ungureşti, rare, pentru graiurile din Transilvania de nord-vest: 
garniţă (1,88; II, 58, 62, 153 ; III, 65, 117), "vas de metal în care se transportă 
lapte şi alte lichide" (scr., pol., rus.) ; năstiml (III, 153) "a se naşte, a se ivi, 

( a se produce, a răsări" (ser.) ; năplaţ (III, 46), "obadă de roată" (bg.); oblamnic 
(III, 139, 140), "bucată de pînză răsucită În formă de colac, pe care femeile o 
pun pe creştet cînd poartă greutăţi pe cap" (scr.); ojijit (III, 100), .arscat" 
(bg.) ; o prouenie (III, 133), "de nici un folos" (bg.); ţuicearli (III, 188), "amă- 
rît, slab, trenţăros" (ser); plasiă (1, 38, fil, 124), "claie de fîn" (bg., scr.) ; 
posiauă (II, 13, 14, 122, 152; III, G4, 84, Hi5) "alhie" (bg.). 

O menţiune specială se cuvine substantivului dor, care are, 'În Oltenia, 
alt înţeles decît în limba literară; este absolut sinonim cu v. rom, duroare 
şi cu durere de azi; 

Ei, o să vadă maica 
Pe ferestruică, din pat, unde stă şi bea ceal de rornanttă, 
C-are de !JUlIt un doi' la Inimă. 

(11,124); 
Ş1-1 da foc clrpe i 
Şi ardea aşa acolo 
Şi trăgea dorul din ureche. 

(II, 175); 
Şi. mama a rămas de.ntunct cu dor în 
Cap -- stătuse legată cu varză acră, rece, 
Pe gerul ăla - era ger, nu ca acum! 1 se sculundase 
in moalele capului. 

(III, 1.74). 

Dintr-un motiv asemănător, va trebui să ne oprim, în treacăt, la un 
cuvînt care concurează, În Oltenia, pe sinonimul moştenit din latineşte, cu- 
noscut vpretutindeni În limba noastră: 
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Povestea mama mai l îrzlu că tn foaia de zestre 
A lui Moşu erau trecuţi şi "doi rimători", 
- Tată, ce dracu de rţuiăior t sînt ăştia? 
-"" Porci, fa. 
Vezi, Ina.lnl.e llll le zicea porci, le z tcea rţmătorţ . 

409 

(1II, 70). 

Un alt aspect interesant, care se reflectă în aceste volume ale lui Sorescu, 
il constituie raporturile dintre graiurile din Oltenia şi cele din Transilvania. 
Se ştie că provincia dintre Carpaţi -" Dunăre - Olt şi Cerria nu are un grai 
de sine stătător, ca Muntenia, Banatul, Maramureşul sau anume zone din 
Transilvania, Ea seamănă, pînă ILI un punct, cu Bucovina şi, Într-o oarecare 
măsură, cu Dobrogea, întrucît are un grai mixt, cu infiltrutii atît din Banat 
şi Muntenia cît şi, în primul rînd, din Transilvania. Unii i-au zis grai de 
tranziţie. 

Aceste raporturi pot Ii uşor urm ărite În volumele de care ne ocupăm. 
De la unele nume de locuri sau de oameni, pînă la cuvinte ca muiere, tirsitiă, 
o !Îrâ, oioart (modificare specifică il la tinismului uiuai 1), sobă, eu sensul de 
"eameră" (aici poate fi insă vorba şi de o influenţă scirbocroat.ă), sau unele 
Ionetism e şi forme, toate pledează pentru legăturile, pomenite dintre ardeleni 
şi locuitorii de azi ai Olteniei. Cu deosebire interesant ni se pare, spre exemplu, 
faptul că substantivul muiere apare, la Sorescu, cu înţelesul special de soţie, 
iar cînd e vorba de sensul genero.l poetul recurge la [emeie, cum rezultă clar 
din exemplele ce urmează: 

Şi-a lua.l muiere elin alt sat, 
Tncrnai de pe malul Olteţulut, 
Peste citeva dealuri, cit rnunţ.H. 

(II, "2). 
Dar: 

EIa o femeie Om81W;JiiU 
Grăuroulca 

(II, 77); 
o ţemei«, după ce se mărtta , 
Nu-l mai vedea nimeni părul. 

(lI, 1J7). 

Un cuvînt interesant, împrumutat, în graiurile din Oltenia, din Transil- 
vania, este uinori, care nu-i decît modificarea Iatincsculu! oiuai, folosit, în 
mod curent, de ardeleni, în anume momente sărbătorcşti. Cuvîntul el suferit, 
după cum se vede, nu numai o modificare de formă ci şi una de înţeles 

Pulberea să s-aleagă tie casa lui! 
Sii-i intre viermii În aşternut! 

N-ar mai ajunge să-i ctnto CU('u) ! 
Să cînte cucumctele ! 
Săuu-Ie lupii ÎIl curtea la mi1ă orbeţulc, 
Dacă ai tu inima asta in tine ... 
Şl-i făcea aşa utvartut ctt.e.un prînz, 

(II 8); 
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Tica meu li slujit orh la popa 
Şi-a tăcut casa asta 
Tu n.at Iăcut nimlc. Nimic Il-ai Iăcul. .. 
Spunea mai tare. Tu auzi, mă 't 
Nea Florea tăcea. Ori Il-auzea, ori se făcea că Il-aude. 
Cunoşt.ea el otnartui ăsta. 

12 

(III, 182). 

Ttrsină prezintă interes din alt punct de vedere, în sensul că e cunoscut 
încă din secolul al XVII-lea, din Ca.zania lui Varlaam, apărută la Iaşi, în 
lG43, şi face parte dintre cuvintele rare, luate de Varlaam din grai urile ardele- 
neşti. Este cunoscut şi în sudul Dunării, cum rezultă din cartea citată a lui 
Emanoil Bucuţă, p.132, cf', şi "Dacoromania" III, 88G; IV, 12()O. 

în cartea lui Sorescu, cuvîntul apare de două ori, în volumul III. în 
primul citat sensul lui este vag; nu .. j în concordanţă cu ceea ce ştim noi despre 
cuvint : "Sînt ca oaia aia tirstnă, slabă şi amărîtă" (38). în cel de-al doilea 
citat el apare eu înţelesul obişnuit, de "sfoară, frînghie", pe care îl are şi în 
cartea citată a lui Bucuţ.ă : 

A legat-o aia cu betele şi c-o ttrsină de 
Strîngea ea lemuele şi-a luat-o pe umeri, ea 
Pc-un buştean, o mai muta clnd pc-un umcre, ctnd pe 
Altul. La urmă, a mai pus-o şi-n cap, că era mai 
Obişnuită să ducă greutătt în creştet. 
Baba efa grea, domnule, şi Rada asta voinlcă. S-a utupănit cu honcita 
Şi aşa a apărut In sat, cu ea in cap. 

(III, U!J), 

Tot de limba veche se leagă un Ionetism ca tuiindeni (III,7:3),in locul lui 
pretutindeni, prezent în textele ardeleneşti, încă din sesolul al XVI-lea şi utili- 
zat, pe seară foarte mare, de George Coşbuc, nu atît în poezia originală cit 
în traducerea Eneidei lui Virgil, cum am arătat în articolul Limba poeziei lui 
George Coşbu«. Citeva considerciii de natură lexicală (publicat în "Arhiva 80- 
meşană", IV, HJ77, p. 252-27{j). 

Ceb ăluire, care s-a constituit şi intr-un titlu de poezie (II, 4,1 ----(11), aduce 
aminte de adjectivul ceb ăluit (de somn), adică "ameţit", din Noul Testament 
de la Bălgrad (lM8) şi de verbul cebălui, despre care aflu, dillDicţionaml de 
[recnenţă al limbii române uechi (ms.), datorat lui C. Dimitriu, că-i era cunoscut 
lui Coresi, în a cărui Cazanle se întîlneşte de vreo trei ori. 

Nu pot spune dacă În graiurile ardeleneşti actuale mai există vreunul 
dintre aceste cuvinte şi, prin urmare, nu ştiu dacă le mai putem încadra aici, 
în paragraful referitor Ia raporturile lingvistice dintre Transilvania şi Oltenia. 
Din DA, unde ni se dau citate din ANON.CAR. şi din COD.VOH., mai 
ales pentru verb şi pentru derivatul adj ectival cebăluiior, vedem că la 
Coresi există, In EV., şi un derivat substantival : cebăluiiură. În schimb, CÎnd 
este vorba de existenţa unora dintre cuvintele respective în graiurile actuale, 
ni se dau referiri numai În legătură cu Oltenia, de unde s-ar putea deduce că 
nu este vorba de o infiltrare ardelenească. 

Printre fenomenele preluate din grainrile ardeleneşti, trebuie să ne 
mai oprim asupra Ionetisrnului [otneie (II, 60) şi a formei verbale eli nl1 poei 
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(II, 7), care SI.' bucură de () circulaţie largă, În limha vorbită, şi o gasIm Şl 111 
Iiteratur a altor scriitori contemporani, printre ei Miro u Hadu Paraschivescu, 

In privinţa cuvintelor pe care trebuie să le punem pe seama influenţei 
graiurilor de peste munţi mai menţionăm : căpeneaq (III, n7), creilar (II, 124), 
duliăni (1, JO(\), mintean (II, 2:13), musai (1, 128), nemeş (II, 210), () ţîră (eu 
frecvenţă foarte mare.Tn toate trei volumele), vin/re (II, 210). 

Să ne oprim, în sfîrşit, asupra unui fragment de poezie În care sînt con- 
centrate mai mu lte forme de perfect simplu, care ne interesează nu atit sub 
aspect dialectal cît sub cel al stilului: 

Mii, zice, da' mtncai astăz l l 
Prâ}i muierea o tigaie de varză 
Şi prii}i p.eşte 
Şi ţăcu milml'ilig,l caldă. 
Ş.i mincai, Ină, şi mtncat ! 
Nu ilHI mai săturam. 
Şi-i spusei : "Muiere, ia scaunul de sub mine, 
Că crăp aici mlnctnd. Ce fân/şi a mîncare bună? 
filă. âcde! dracu, crăp mîncînd. 

(lI, 20:l). 

Problemele ridicate ele cartea lui Sorescu sînt mult mai numeroase, 
dar nu avem răgazul necesar să le examinăm, aici, pe toate. 

Prin includerea unora dintre elementele discutate în limba poeziei, auto- 
rul le-a scos din uitare şi nu-i imposibil ea, în felul acesta, ele să fie "revivifial.e". 
cum spunea Eminescu, si să vorbească despre realitătile satului de ieri si de 
astăzi nu numai cifiLorilo'r elin momentul de Iată ei şi urmaşilor urmaşilor nostri. 

înainte de a încheia trebuie să mai spunem că Sorescu are, ffq.ă de elemen- 
tele regionale la care recurge, atitudinea unui 1. Budai-Dcleamr.ra unui scriitor 
de la începutul literaturii noastre moderne. EI face, parcă, abstracţie de drumul 
parcurs de limba literară, În ultimele două sute de ani, şi cdnstruieşte numai 
pe baza şi cu materialul pe care .Î-I pune In dispoz.iţie satul, demo nst.rînd că 
încercarea nu este inutilă, că ea întăreşte ideea potrivit căreia folclorul şi limba 
vorbită sint În st.are să sporească, În continuarev poaibitităţile de exprimare 
ale artistului, că acesta poate, asemenea lui Creangă În secolul trecut, să se 
dispenseze, în mare măsură, de elementele cărturăreşti, din limbă, şi să se 
Întoarcă in Arcadia copilăriei nu eu un sentiment de nemulţumire şi de izolare, 
ei eu încredinţarea că legenda lui Proteu nu-i o născocire oarecare, că ea 
continuă să alimcnteze puterea de visare şi de creare a artistului. 

A.i !Jllşi la sfîrşit, nu putem evita o întrebare, pe care şi-au pus-o mai 
multi dintre cititorii lui Sorescu, asupra rostului elementelor regionale în 
poezie. Sîn t, ele, cerute de necesităţi artistice, Îndeplinesc, oare, o funcţie 
stiIistidi de necontestat ori le revine, mai mult, un rol etnografie şi documen- 
tar ? 

Critica, favorabilă În general Liliecilor, nu s-a pronunţat, În mod hotărît, 
in acesLă diree]ie.E de presupus că poetul însuşi Il-a privit lucrurile numai sub 
aspect poetie, ei, eăutînd un drum nehătut, a sim!.it nevoia Întoareerii la atmos- 
fera satului copilăriei, pe care a reeonstituit-o prin mijloacele cele mai veridice 
cu p utin!.ă, prin vorbirea părinţilor şi bunicilor lui, 
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HEGIONAL ELEMENTS IN MAHIN SOHESCU'S POETHY 

ABSTRACT 

14 

T11e author ha s exa mined, in Sorcscus. thre« VOlWIlCS from the cycle La lilieci, the nu- 
merou s regional Iea tures to whtch the poet ha s resortcd for reconstttutlng vi]1age liJe in the 
recen t past. 

The phonetic fea tures, the nnn-literary Iorms aud words ref'lect diverse realities su ch as, 
aniong others, some influ ences from ncighhouring Iangua ges OI' the preserving ofsome archa ic 
tralts, chara cterlstic of the language from pl'CV10US centuries. Arnong the rare word s, sorne of 
whlch are not record ed in dtctionartes OI' glossaries, most st.rikiug are the Bulgarian and Serbo- 
Croatian ones as heing speeific to the Hnmanlan langua ge spok en in Oltenia, just as the bon-o- 
wings rrom German and Hungartan arc to Le met, most of a ll, in Tra nsyl vania , Banat aud 
Crlşana, while the ones from Ukralnian are known, most of all, to the peop1e of Maramureş 
and Moldavia. 

Then, of an particular interest arc those regional eJements in whieh the relatiol1ships 
hetween the language spoken in Oltenia and th3t spoken in Transylval1ia are refleeted. Some 
peculîarities appear only sporadically, while otllers are tu be met fl'equclltly, whieh woulc1 5U- 
ggest that the poet wanted to spccifica]ly cmphasi7-e a certain state of things. Thi5 might he 
illllstrated hy the parallelism muiere-femeie, in whieh the formeI' i5 synonYl11ons wiLh soţie (wite), 
whereas femeie denotes the notioll of wOl11an in general: "Pe mu.ierea lui o chema Stanea" (II, 
191), hut "IJinca asta era o femeie Înaltă, frumoasă". (II, 181). 

Tl1e phonetic features, the forIl1s and the words to whichthe poet has resorted are in- 
teresting not only for their poetic, expressive value, but al80 for their doeurnenbry-ethnographie 
onc. SOl'esen introrJuces into tlle literary languagc a series of regional elemellts which, without 
his contribution, would nevel' ha ve eotrle befo1'e the liLcrature 1'eader's eycs and would have 
remained, for ever, in t11e passive stock of t11e language. 

FacIlltatea de Filo/O!lie 
laşi, Calea 23 August, Ilr. 11 
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